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xxx1 Unidad 2A: Haciendo cola

{{Ordliste, s.36 og s.37:}}

hacer cola -- stå i kø

esperar -- vente

listo -- ferdig

pasar -- gå, passere

y, ¿ahora qué? -- men hva er det nå da?

loco -- gal, sprø

la nena -- liten jente

perder (ie) -- miste

finalmente -- til slutt

es el colmo -- nå er det nok!

lo mismo -- samme sak

todo el tiempo -- hele tiden

ducharse -- dusje

lavarse el pelo -- vaske håret

peinarse -- kjemme seg

lavarse los dientes -- pusse tennene

el diente -- tann

maquillarse -- sminke seg

  s.37
ya, ya -- ha! (ironisk) javisst, javisst

tardar -- somle, ta tid

quedar -- gjenstå

en absoluto--  ikke i det hele tatt

despertarse (ie) -- våkne

levantarse -- stå opp

luego -- deretter, siden

desayunar -- spise frokost

irse -- dra

estar harto de -- ha fått nok av, være lei av

hoy mismo -- allerede i dag

llamar -- ringe

la agencia -- formidling

{{Slutt}}
El padre de Conchi espera fuera del cuarto de baño. Son las siete y media de la mañana.

  – Oye, ¿qué estás haciendo? Estoy esperando. Tengo mucha prisa y necesito ir al baño.

  – Sí, sí, un minuto más, papá. Estoy ya casi lista.
_Pasan unos minutos_
  – Y, ¿ahora qué? ¿Estás loca, nena? ¡Tienes que salir en seguida! ¡Ya he perdido el autobús al trabajo!

_Finalmente sale la hija_
  – Es el colmo. Es lo mismo todas las mañanas. No comprendo qué haces allí todo el tiempo.

  – Lo mismo que cada día. Me ducho, me lavo el pelo, me peino, me lavo los dientes y tengo que maquillarme un poco. Nada más.
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– Ya, ya, pero tú tardas media hora y queda un minuto para mí.

  – En absoluto.Me despierto a las siete menos cuarto. Me levanto a las siete, luego desayuno y voy al baño. Diez minutos, es todo.

  – Estoy harto de esto. Hoy mismo voy a llamar a una agencia

para cambiar de piso. Un piso con _dos_ cuartos de baño.
{{Bilde:}}

Forklaring: på side 36 finnes det en serie av små tegninger som viser forskjellige toalettsaker med spansk navn:

-- el rímel {{tegning av en tube flytende maskara}}

-- el cepillo {{tegning av en hårbørste}}

-- el cepillo de dientes {{tegning av en tannbørste}}

-- la pasta de dientes {{tegning av en tannpastatube}} 

-- la barra de labios {{tegning av en leppestift}}

-- la sombra de ojos {{tegning av et øyenskygge-sett}}

-- el champú {{tegning av en flaske sjampo}}

-- el jabón {{tegning av en toalettsåpe med navnet "nivea" på}} 

-- el gel de baño {{tegning av en flaske dusjsåpe}}

-- el desodorante {{tegning av en deodorantstift}}

-- el peine {{tegning av en kam}}

{{Bilde slutt}}
{{Bilde:}}

Forklaring: På side 37 finnes det en fargerik tegning som illustrerer dialogen ovenfor. Ei jente står foran speilet på baderommet og kjemme seg, mens en man står og banker på døra ute for baderommet.
{{Slutt}}

xxx3 tareas

¿Cuántas preguntas sobre el texto puedes hacer con estas palabras?
  ¿Quién ...?, ¿Qué ...?, ¿Dónde ...?, ¿Por qué ...?

¿Cuánto tiempo ...?, ¿A qué hora ...?
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xxx2 Comentarios

_Verbos reflexivos -- Refleksive verb_
Me ducho, me lavo el pelo, me peino y tengo que maquillarme un poco. -- Jeg dusjer, jeg vasker håret, jeg kjemmer meg, og jeg må sminke meg litt.

_lavarse -- vaske seg_
1 _me_ lavo -- jeg vasker _meg_
2 _te_ lavas -- du vasker _deg_
3 _se_ lava -- han, hun vasker _seg_, De vasker _Dem_
1 _nos_ lavamos -- vi vasker _oss_
2 _os_ laváis -- dere vasker _dere_
3 _se_ lavan -- de vasker _seg_, Dere vasker _Dere_
-- Spansk har flere refleksive verb enn norsk. Refleksive pronomen plasseres _foran_ det finitte verbalet (det første bøyde verbet): _me_ lavo, men _skrives sammen_ med infinitiven: tengo que lavar_me_.

Noen vanlige refleksive verb har diftongering.

_despertarse -- våkne_
1 _me_ desp_ie_rto -- jeg våkner

2 _te_ desp_ie_rtas -- du våkner

3 _se_ desp_ie_rta -- han, hun, De våkner

1 _nos_ despertamos -- vi våkner

2 _os_ despertáis -- dere våkner

3 _se_ desp_ie_rtan -- de, Dere våkner

_Más verbos reflexivos -- Flere refleksive verb_
-- levantarse -- stå opp

-- acostarse (ue) -- legge seg

-- despertarse (ie) -- våkne

-- dormirse (ue) -- sovne

-- ducharse -- dusje

-- peinarse -- kjemme seg

-- maquillarse -- sminke seg

-- afeitarse -- barbere seg

-- ponerse -- ta på seg

-- llamarse -- hete, kalles

_Así se dice_
Irritasjon:

Ya, ya. -- Javisst, javisst (ironisk) / Og det skal jeg tro på.

Benektende:

En absoluto. -- Ikke i det hele tatt.

Nada de eso. -- Det blir det ingenting av.

Sinne:

Es el colmo. -- Nå er det nok!

Y, ¿ahora qué? -- Men hva er det nå da?

Estoy harto de esto. -- Jeg er lei av det her.
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xxx3 Ejercicios
>>>1 ¿Qué compra doña Iris en la perfumería? -- Hva handler Iris i parfymeriet? {{Escuchamos}}
{{Bilde:}}

Forklaring: Tegning som viser en dame som står foran disken i et parfymeri og snakker med ekspeditrisen. På den øverste hylla bak disken finnes alle produktene som er listet opp nedenfor.}}

{{Slutt}}
{{Ordliste:}}

el rímel -- maskara

el cepillo -- børste

el cepillo de dientes -- tannbørste

la pasta de dientes -- tannkrem

la barra de labios -- leppestift

la sombra de ojos -- øyenskygge

el champú -- sjampo

el jabón -- såpe

el gel de baño -- dusjsåpe/gelé

el desodorante -- deodorant

el peine -- kam
{{Slutt}}

>>> 2 Completa las frases

Hva behøver Conchi for å utføre følgende morgenrutine?

Symbolene hjelper deg med å finne riktig ord: {{Her bruker vi de norske ordene istedenfor symbolene}}

-- Con {{såpe}} Conchi se lava la cara.

-- Con {{tannbørste}} y {{tannkrem}} se lava los dientes.
-- Con {{sjampo}} se lava el pelo.

-- Con {{maskara}} se maquilla los ojos.

-- Con {{leppestift}} se pinta los labios.

{{Ordliste:}}

la cara -- ansikt

pintarse -- male seg

los labios -- lepper

{{Slutt}}
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>>> 3 ¿Cómo es una mañana normal para ti?

Hvordan ser en vanlig morgen ut for deg?

A) Velg ut og plasser i rett rekkefølge det som gjelder deg.

-- me afeito

-- me ducho

-- me levanto

-- me lavo los dientes

-- me despierto

-- me pongo la ropa

-- me maquillo

-- salgo de casa

-- me lavo el pelo

-- desayuno / tomo el desayuno

-- me peino

-- voy al baño

B) Fortell om morgenen din, men bygg ut slik at du får en fullstendig fortelling. Velg passende uttrykk fra de tre gruppene nedenfor og fra øvelse 3A.

{{Ordforklaring: el desayuno -- frokost}}

{{Gruppe 1:}}

-- a las siete de la mañana 

-- dos veces a la semana 

-- después del desayuno
-- todos los días 
-- luego
{{Gruppe 2:}}

-- un poco / mucho / demasiado 
-- un té / un café con leche

-- generalmente vaqueros y un jersey
{{Gruppe 3:}}
-- en la cocina 

-- en el cuarto de baño
-- en el comedor
>>> 4 ¿Qué palabras faltan? -- Hvilke ord mangler?

1. ¿A qué hora .... despiertas generalmente?

2. ¿.... levantas en seguida?

3. ¿Qué haces después? ¿.... duchas o desayunas?

4. ¿.... haces en el cuarto de baño?

5. ¿Te .... el pelo todos los días?

6. ¿.... minutos pasas en el baño?

7. ¿A qué hora .... al instituto?

>>> 5 Haz una entrevista {{En parejas}}
Intervju hverandre og sammenlign morgenvanene deres ved hjelp av spørsmålene og ordforrådet i øvelsene 3 og 4.

{{Bilde:}}

Forklaring: Fotografi av en bakerbutikk. Man kan se flere brødslag og ekspeditrisen som peker på ett av dem mens hun snakker med noen, antakelig en kunde.

{{Slutt}}
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>>>6 Los Ramírez

A) ¿Qué pronombre reflexivo falta? -- Hvilket refleksivt pronomen mangler?
{{Ordliste:}}

bajar -- gå ned 

el pan -- brød

fresco -- fersk
{{Slutt}}

– Señora Ramírez, ¿cómo es un día normal para usted? ¿A qué hora .... levanta generalmente?

– Casi todos los días .... levanto a las cuatro de la mañana. Mi marido .... levanta un poco más tarde. .... duchamos rápido y yo preparo el desayuno. Mi marido .... afeita. Desayunamos juntos y luego mi marido empieza a trabajar. Mucho más tarde nuestras hijas .... despiertan. .... lavan el pelo, .... maquillan, .... peinan pero casi no tienen tiempo para desayunar. Tienen siempre prisa. Cuando salen corriendo al instituto, bajo a la tienda a vender nuestros productos. La gente quiere pan fresco por la mañana.

B) ¿Qué profesión tiene el marido de la señora Ramírez? Elige entre estas profesiones. -- Gjett hvilket yrke mannen til señora Ramírez har. Velg blant følgende yrker. (Om det er vanskelig å gjette hva de betyr, slå opp i ordlista.)

Es ...

-- profesor

-- estudiante

-- vendedor de muebles

-- dependiente de una tienda de ropa

-- camarero

-- panadero

-- cartero

-- jugador de fútbol

-- médico

-- guía turístico

>>> 7 ¿A qué hora…?

Hvordan ser en dag i Conchis familie ut? Se på klokkene og gjør ferdig setningene.

{{Ordliste:}}

volver (ue) -- vende tilbake

cenar -- spise kveldsmat, middag

{{Slutt}}

-- Los Díaz se despiertan a .... {{Klokka viser sju}}

-- Desayunan a .... {{Klokka viser ti over halv åtte}}

-- Salen de casa a .... {{Klokka viser fem over åtte}}

-- Comen a .... {{Klokka viser kvart på to}}

-- Conchi vuelve a casa a .... {{Klokka viser ti på fem}}

-- Cenan a .... {{Klokka viser ni}}

-- Los padres se acuestan a .... {{Klokka viser halv tolv}}

>>> 8 ¿Cuál es la rutina diaria de tu familia?

Fortell om den daglige rutinen i familien din. Fins det noen forskjeller mellom spanske og norske vaner når det gjelder aviser? Du kan starte slik: 
  En mi familia nos despertamos a ..... Generalmente nos levantamos un poco después, a ...
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>>> 9 Una encuesta

A) ¿Cambiar de rutina? ¿Romper sus malas costumbres? -- Endre livsstil? Bryte dårlige vaner? 
Oversett verbene i rundspørringen og test på minst to personer. Den som svarer _nunca_ (aldri) mer enn fem ganger, bør ta seg en tenkepause!

{{Ordliste:}}

con mucho gusto -- veldig gjerne

con tranquilidad -- her: i ro og fred

despacio -- forsiktig, langsomt

a tiempo -- til rett tid

de buen humor -- i godt humør

{{Slutt}}
{{Tabellen i boka er nedenfor tilrettelagt som liste. Sett kryss mellom hakeparentesene.}}

-- ¿(Våkner du) sin problemas?

siempre [] - nunca [] - a veces []

-- ¿(Står du opp) con mucho gusto? 

siempre [] - nunca [] - a veces []
-- ¿(Tilbringer du) más de cinco minutos en el baño?  

siempre [] - nunca [] - a veces []
-- (Spiser du frokost) con tranquilidad? 


siempre [] - nunca [] - a veces []

-- ¿(Pusser du tennene) después del desayuno?

siempre [] - nunca [] - a veces []

-- ¿(Går du) despacio a la parada de autobús?

siempre [] - nunca [] - a veces []

-- ¿(Kommer du) a tiempo al instituto / al trabajo? 

siempre [] - nunca [] - a veces []

-- ¿(Vender du tilbake) a casa de buen humor?

siempre [] - nunca [] - a veces []

-- ¿(Går du og legger deg) antes de las once?
siempre [] - nunca [] - a veces []

-- ¿(Sovner du) en seguida? 

siempre [] - nunca [] - a veces []
B) Hva sier du til den som ikke får tid til alle dagens gjøremål? Oversett rådene nedenfor og velg dem som passer. Finn også på noen egne!

{{Ordforklaring: el despertador -- vekkerklokke.}}

1. Du må stå opp tidligere.

2. Du må kjøpe deg en vekkerklokke.

3. Du må gå hjem og legge deg før klokka ti.

4. Du må gå hjemmefra tidligere på morgenen.

5. Du må tilbringe morgenen i ro og fred.

>>> 10 Una hoja de tu diario

_Escribe._
En side i dagboka di. Mange mennesker skriver ned hva de gjør om dagen, når det skjer, hvordan været er, osv. Skriv din egen dagbokside! (Fortell i nåtid.) Et forslag til hvordan du kan starte:

8 de abril

¡Qué día más bueno / terrible / divertido!

Me despierto a las ...
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{{Bilde:}}

Bildetekst: Madrid, Puerta del Sol. 
Forklaring: Fotografi som viser et besynderlig motiv. En mann står på ei nokså stor gardintrapp og driver med å rense eller reparere et gatelys. Flere mennesker står ved siden av trappa. De fleste leser aviser. Ingen ser på mannen som står oppå trappa.

{{Slutt}}
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xxx1 Unidad 2B: Al teléfono
{{Ordliste, s.44 og s.45:}}

al teléfono -- i telefon

el teléfono -- telefon

este mismo día -- samme dag

visto (ver) -- sett

por fin -- til slutt, endelig

dígame -- hallo

el anuncio -- annonse

el periódico -- avis

  s.45

eso es -- Det er det! / nettopp det

reformado -- renovert

la chimenea -- peis

el dormitorio -- soverom

equipado -- utrustet

es que -- det er slik at

querer (ie) -- ville ha

moderno -- moderne

posible -- mulig

esta mañana -- i dag morges

la vez (pl veces) -- gang

publicar -- publisere

el matrimonio -- ektepar

¡qué mala suerte! -- så uflaks!

perdone la molestia -- unnskyld at jeg forstyrret

{{Rammetekst:}}

San Antonio. Piso reformado, salón con chimenea, 3 dormitorios, 2 cuartos de baño, cocina bien equipada. Agencia Hermanos Romero 93/22.97.89.
{{Slutt}}
Este mismo día el señor Díaz llama a una agencia que vende pisos. Ha visto un anuncio en el periódico de la mañana. ¡Por fin va a comprar un piso con dos cuartos de baño! Un baño para él y otro para su hija.
– Agencia Hermanos Romero. ¿Dígame?

– Buenos días. Soy el señor Díaz. Llamo por el anuncio del periódico. Ustedes venden un piso, ¿no? 
– Ah, sí. El piso de San Antonio, 4.
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– Sí, eso es. (Lee el anuncio.) Piso reformado, salón con chimenea, tres dormitorios, dos cuartos de baño y una cocina bien equipada.

– Sí, señor, pero ...
– Es que llevamos 11 años en este pequeño piso bastante antiguo y ahora queremos otro más moderno con dos baños.

– Bueno. Lo siento mucho, pero lo he vendido ya.

–¿Lo ha vendido? ¿Cómo es posible? Acabo de ver el anuncio esta mañana.

– Sí, señor, pero es la segunda vez que lo hemos publicado y un matrimonio con una hija de 16 años ya ha comprado el piso.

– ¡Qué mala suerte tengo hoy! Perdone la molestia.

– No hay de qué. Adiós.

{{Bilder:}}

Forklaringer: På side 44 står det en tegning av en mann som snakker i telefon. Han holder en avis i venstre hånd.

  På side 45 viser tegningen en kvinne som sitter ved et arbeidsbord og snakker i telefon. Bak henne er det to plakater med hus som motiv.}}

{{Slutt}}

xxx3 ¿Correcto o incorrecto?
1. El señor Díaz quiere comprar un piso con dos cuartos de baño.

2. El piso tiene dos dormitorios.

3. La señora ya ha vendido el piso.

4. Lo ha comprado una joven de 16 años.
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xxx2 Comentarios

_Objektspronomen_
Entall. Hankjønn: _lo_ -- den, det, han


   Hunsjønn: _la_ -- den, det, henne

Flertall. Hanskønn: _los_ -- dem

Hunkjønn: _las_ -- dem
¿Es tu piso? Sí, _lo_ he comprado. -- Er det din leilighet? Ja, jeg har kjøpt _den_.

¿Dónde está tu padre? No _lo_ veo. -- Hvor er pappaen din? Jeg ser _ham_ ikke.

¿No vives en la casa? No, _la_ he vendido. -- Bor du ikke i huset? Nei, jeg har solgt _det_.

¿Dónde está Conchi? No _la_ veo. -- Hvor er Conchi? Jeg ser _henne_ ikke.

¿Dónde están los chicos? No _los_ veo. -- Hvor er guttene? Jeg ser _dem_ ikke.

¿Has comprado las revistas? Sí, _las_ tengo aquí. -- Har du kjøpt avisene? Ja, jeg har _dem_ her.

-- _Lo, la, los, las_ viser tilbake til et substantiv i entall eller flertall. De settes foran det finitte verbalet (det første bøyde verbet).

Paco puede hacer_lo_. -- Paco kan gjøre _det_.

Voy a poner_lo_ más tarde. -- Jeg skal sette _den_ opp senere.

-- Om man har med en infinitiv, "hakes" objektspronomenet som oftest på infinitiven. Kjenner du igjen denne konstruksjonen? Ja, det samme gjaldt også for refleksive pronomen.

Jf. Tengo que comprar_lo_. -- Jeg må kjøpe _den_.

Ramiro tiene que acostar_se_. Ramiro må gå og legge _seg_.

_Así se dice_
Beklagende:

Lo siento. -- Jeg beklager. / Jeg er lei for det.

Perdone la molestia. -- Beklager at jeg forstyrret.

Når du vil "svare" noen som ber om unnskyldning:

No hay de qué. -- Ingen årsak.

Skuffelse:

¡Qué mala suerte! -- Sånn uflaks!

¡Qué lástima! -- Så synd!

_Al teléfono -- I telefonen:_
¿Diga? -- Hallo.

¿Dígame? -- Hallo.

Soy ... -- Det er ...
Soy Rafael. -- Det er Rafael.

Soy el señor Díaz. -- Det er herr Díaz.

¿Está Juan? -- Er Juan inne/hjemme?

¿De parte de quién? Hvem skal jeg hilse fra?

Un momento ... -- Et øyeblikk ...
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xxx3 Ejercicios 
>>> 1 ¿Qué falta?

Gjør ferdig svarene med rett objektspronomen – _lo, los, la, las_.

1. – ¿Quién ha comprado el piso?

– .... ha comprado un matrimonio con una hija de 16 años.

2. – ¿Dónde compras los discos?

– .... compro siempre en El Corte Inglés.

3. – ¿Dónde has comprado la barra de labios?

– .... he comprado en la perfumería de la plaza.

4. – ¿Habéis leído el periódico de hoy?

– Yo no. Voy a leer.... ahora mismo.

5. – ¿Tienes las nuevas revistas?

– No, pero creo que .... tiene Cristina.

6. – ¿Vas a ver el programa del Canal 2?

– Pero ya son las diez, acabo de ver.....

>>> 2 ¿Cómo se dice?

Hvordan sier man det? I hver av dialogene mangler det et uttrykk. Velg blant disse uttrykkene:

-- Es el colmo 
-- Perdone la molestia 
-- Qué mala suerte 
-- Lo siento 
-- Estoy harto de esto

-- Nada de eso

1. – Quisiera comprar unas botas de cuero.

– ...., botas de cuero no tenemos.

2. – ¿Dígame?

– Buenas noches, señora Martínez. ¿Está Enrique?

–No, ya ha salido.

– ¡Qué lástima! .....

3. – Papá, quiero ver la telenovela. 
– No. ..... Tienes que acostarte. Ya son las diez y cuarto.

4. – ¿Llego tarde?

– Sí, llegas siempre muy tarde. .....

5. – Acabo de vender el coche, lo siento mucho.

– ¡.... tengo!

>>> 3 Al teléfono {{En parejas}}
Øv inn telefondialogen slik at dere kan den nesten utenat, og framfør den.

{{Ordforklaring: parece que -- det virker som.}}

A: – ¿Dígame?

B: – Buenos días. ¿Está David?

A: – Un momento, por favor. ¿De parte de quién?

B: – Soy Rafael. Rafael Gómez.

A: – Lo siento. Parece que David no ha llegado todavía.

B: – Bueno. ¿Puedo llamar más tarde?

A: – Claro que sí.

B: – Gracias.

A: – Muy bien. Adiós.
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>>> 4 Al teléfono {{En parejas}}
Rafael ringer ytterligere to samtaler, én til Jorge og én til Carmen. En av dere er Rafael, den andre svarer. Bruk alle telefonuttrykkene dere har lært dere.

1. Jorges søster svarer og sier at Jorge er hjemme hos Juan, og at han kommer hjem cirka klokka ni (om kvelden).

2. Carmens pappa svarer. Han sier at Carmen er hjemme, men at hun dessverre står i dusjen. Han spør Rafael om hun kan ringe ham senere.

>>> 5 Al teléfono

Oversett telefondialogen med hjelp av annonsen. Rett. {{Ordforklaring: la bicicleta -- sykkel.}}

{{Annonsen:}}

_Mataró_. Vendo bicicleta de paseo de chica, por 5.000 ptas. Y una de Cross por 7.000 ptas. Tel. 93/799.17.45.

{{Slutt}}

A: – Hallo.

B: – God dag. De har en annonse på en jentesykkel i dag, har De ikke?

A: – Ja, det stemmer. Jeg beklager, men jeg har allerede solgt den.

B: – Nei, sånn uflaks. Beklager at jeg forstyrret.

A: – For all del. Adjø.

>>> 6 Una llamada {{Escuchamos}}
Les først annonsene i øvelse 7, og hør så på lytteøvelsen. Hvilken annonse gjelder telefonsamtalen?

>>> 7 Al teléfono {{En parejas}}
Øv først inn telefondialogen i øvelse 5. Velg deretter andre annonser fra reklamebladet _Flash_, og bruk dem i deres egne telefonsamtaler.

{{Ordliste:}}
la impresora -- skriver

el ratón -- mus

el manejo -- bruk, håndtering

la funda -- futteral

la puerta -- dør

el techo solar -- soltak

el casco para ciclomotor -- motorsykkelhjelm

madera de olivo -- oliventre

se dan -- gis bort

el gato -- katt

desparasitado -- ormebehandlet

D.N.I. (documento nacional de identidad) -- legitimasjon, 
id-kort
{{Slutt}}
{{Annonser:}}

_Barcelones_. Ordenador completo con impresora, ratón, monitor color, programas que enseñan el manejo. 40.000 ptas. Tel. 93/436.88.40.
_Sta. Coloma_. Vendo guitarra eléctrica Washburn MG-20, con funda. 40.000 ptas. Tel. 649/03.84.22.

_El Masnou_. Vendo 2 cazadoras para chica de piel, color negro. Precio económico. Tel. 93/540.43.66.

_Vendo BMW 320 inyección_. 4 puertas, en color gris metalizado, con techo solar. En perfecto estado. De part. a part. B-IT. Precio a convenir. Tel. 607/82.06.59.

_Mataró_. Vendo casco ciclomotor marca Climax, nuevo, buen precio. Tel. 93/790.36.66.

_Bigas_. Vendo 12 sillas mad. olivo. Precio a convenir. Tel. 93/865.70.012.

_Vallerana_. Se dan perros y gatos en adopción, muy sanos y desparasitados, buenos y cariñosos. Están tristes porque nadie los quiere adoptar. Se pide D.N.I. Tel. 93/847.22.13.

{{Annonser slutt}}
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>>> 8 Del teléfono al correo electrónico

Les teksten om e-post og Internett. Forstår du hovedinnholdet? Lag et kort sammendrag på norsk, og oversett etterpå "dataordene" til spansk. Du finner alle ordene i teksten. 

_Internet y el correo electrónico o e-mail ¿Quién tiene acceso a Internet?_
  Todo el mundo que tiene una línea de teléfono, un ordenador y un abono a Internet tiene acceso a Internet. También para conectarse, es necesario tener un módem y un programa de navegación. Hay dos programas muy importantes de navegación: _Navigator_ de Netscape y _Explorer_ de Microsoft.

_World Wide Web (WWW)_
  World Wide Web significa "la tela de araña mundial" o "la red mundial". Consiste en varios millones de páginas de información: textos, fotos, grafismo, sonido y animaciones. Con ayuda de un programa de navegación uno puede "navegar por la red". Sitio se llama a un conjunto de páginas Web de la misma persona o compañía.
_El correo electrónico​_
{{Ordforklaring: @ = arroba}}
  Es el servicio más utilizado en Internet. Una dirección electrónica se escribe: _tu nombre@el nombre del proveedor de acceso.el código del país​_. Un ejemplo: _sarab@swipnet.es_ Para abrir el correo tiene que clicar sobre el icono de un pequeño sobre. Un doble "clic" con el botón izquierdo del ratón, ¡y ya está!

_Traduce al español:_
-- ha tilgang til 

-- e-post 

-- et abonnement 

-- en datamaskin 

-- en e-postadresse 

-- en telefonlinje 

-- koble seg opp 

-- et modem 

-- en lyd 

-- et ikon 
-- klikke 
-- en hjemmeside

-- en nettleser

-- krøllalfa, at

-- tobokstavers landkode

-- en mus

-- en knapp

-- en animasjon

-- en konvolutt

-- surfe på nettet

¿Qué código tiene España? ¿Y Noruega?
>>> 9 ¿Qué es lo contrario de ...?

A) Husker du antonymene til følgende verb? Lag en liste.

1. comprar .... 

2. dormirse .... 

3. acostarse .... 

4. entrar .... 

5. olvidar ....

6. llegar ....

7. volver ....

8. empezar ....

B) Hvilke verb fra din antonymliste passer best i disse setningene? Selvsagt husker du at noen av verbene har diftong!

{{Ordforklaring: el dormilón -- syvsover.}}

1. No recuerdo, lo he .....

2. Siempre vamos en coche al instituto, pero yo .... a casa en autobús.

3. Mi hermano menor se .... muy tarde, por eso se levanta cansadísimo.

4. Empiezas a las ocho mañana, ¿no? ¿Pero a qué hora ....? ¿A las cinco como siempre?

5. El tren sale de la estación de Barcelona a las 9.00 y .... a Murcia a las 15.15.

6. El dormilón se duerme rápido, sin problemas. Y nunca se .... temprano.

---- 50 til 61
xxx1 Unidad 2C: Restaurante _Rincón de Pepe_
{{Ordliste, s.50 og s.51:}}
el rincón -- hjørne

¡que aproveche! -- godt måltid! / Velbekomme!

de mal humor -- i dårlig humør

otro, -a -- annen, en til

le duele -- han har vondt i

doler (ue) -- verke, ha vondt i

la cabeza -- hode

el mejor -- den beste

sentar (ie) -- sitte

  s.51

los señores -- herskapet

muy buenas -- god ettermiddag

reservado -- reservert

la carta -- meny

el menú del -- día dagens rett

el gazpacho -- kald grønnsakssuppe fra Andalucía

de primero -- til forrett

de segundo -- til hovedrett

la merluza -- lysing (Merlucius)

el pescado -- fisk

la chuleta de cordero --lammekotelett

pedir (i) -- bestille

el paté -- paté

la carne -- kjøtt

el solomillo -- (okse)filet

cuidado con -- vær forsiktig med

la grasa -- fett

el estómago -- mage

no te preocupes -- uroe/bekymre deg ikke

beber -- drikke

el agua (f) mineral -- mineralvann

sin gas -- uten kullsyre

el vino tinto -- rødvin

el refresco -- leskedrikk

sirvo (servir) -- jeg serverer

¿qué tal está ...? -- hvordan smaker ...?

rico -- god (om mat)

probar (ue) -- prøve, smake på

{{Ordliste slutt}}
_¡Que aproveche!_
  Hoy es domingo y el señor Díaz se levanta de mal humor. Todavía no ha encontrado otro piso. Además le duele la cabeza. Sin embargo, va a invitar a su madre a comer en el mejor restaurante de Murcia, el _Rincón de Pepe_. ¡Una buena comida siempre sienta bien!

{{Bilde:}}

Bildetekst: Mariscos y pescados

Forklaring: Fotografi som viser forskjellige arter sjødyr, bl.a. østers, krabber, havbras og sjøtunge.
{{Slutt}}

---- 51 til 61

En el _Rincón de Pepe_ hay muchísima gente. Conchi, la abuelita y los señores Díaz entran en el restaurante.
Camarero: Buenas tardes, señores.

El señor Díaz: Muy buenas.

Camarero: Aquí tienen su mesa reservada. ¿Les gusta?

El señor Díaz: Perfecto.

Camarero: Y la carta. Tenga, señor. También tenemos el menú del día.

El señor Díaz: Muy bien. Mamá, ¿qué quieres?

La abuela: Me gustaría gazpacho de primero, como hace mucho calor; y de segundo, merluza. Me encanta el pescado.

La señora Díaz: Gazpacho para mí también. Después, chuletas de cordero. ¿Y Conchi? ¿Qué vas a pedir?

Conchi: El menú del día.

Camarero: Muy bien, ¿y el señor?

El señor díaz: Para empezar ..., un paté y de segundo, carne, un solomillo.

La abuela: ¡Pero, hijo! ¡Cuidado con el paté! Tiene mucha grasa. Vas a tener problemas de estómago.

El señor Díaz: No te preocupes, madre.

Camarero: ¿Y para beber?

La abuela: Quiero agua mineral. Sin gas.

La señora Díaz: Yo también.

El señor díaz: Entonces una botella grande de agua y vino tinto. Una botella de Rioja.

Conchi: Y para mí, un refresco.

Camarero: Muy bien, en seguida les sirvo, señores.

_Durante la comida_
El señor Díaz: ¿Qué tal está la merluza, mamá?

La abuela: Riquísima. ¿La quieres probar?

El señor díaz: No, estoy comiendo mi solomillo. ¡Oiga, camarero! Otra botella de agua, por favor.

Camarero: En seguida ...
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{{Ordliste:}}

el postre -- dessert

la manzana -- eple

la cuenta -- nota, regning

{{Slutt}}

_Un poco más tarde_
Camarero: ¿Desean postre?

La señora Díaz: Fruta para mí. ¿Qué hay?

Camarero: Manzanas y fresas.

La señora Díaz: Fresas, por favor.

La abuela: Para mí también.

Camarero: Bien, ¿y la señorita?

Conchi: Un helado de naranja, por favor.

El señor díaz: Otro helado de naranja para mí. Y la cuenta, por favor.

A las cuatro de la tarde salen los Díaz del restaurante. Al señor Díaz le duele un poco, pero muy poco, el estómago.
xxx3 Tareas

¿Cómo se dice en español?
-- Til forrett ...

-- Til hovedrett ...

-- Til dessert ...

-- Vær så god.

-- Hold øye med ... / Se opp for ...

-- Bekymre deg ikke.

-- Hvordan smaker ...?

-- Kjempegod!/Kjempegodt!

-- Kan jeg få regningen, er du snill?

xxx2 Spansk mat
Den spanske matretten som er mest kjent i Norge, er kanskje paellaen, men hver region har sin egen spesialitet. I Andalucía i sør matcher den kalde grønnsakssuppen (_gazpacho_) den sterke sommerheten. På østkysten ved Valencia lager man den typiske paellaen: _paella valenciana_, safranris med skalldyr, kyllingbiter osv. I Galicia i nord spiser man helst fisk og skalldyr, for eksempel kokt blekksprut, smaksatt med paprika og servert på tretallerken (_pulpo a Feira_). I resten av Spania er ellers fritert blekksprut (_calamares a la romana_) en vanlig rett.

  I Spania spiser man som oftest to hovedmåltid: lunsj (_la comida_) på ettermiddagen mellom ett og tre, og middag (_la cena_) mellom åtte og elleve om kvelden. Disse måltidene er store, og man spiser både forrett, hovedrett og etterrett. Før middagen går man gjerne på en bar og tar en øl eller et glass

vin og noen tapas. _Tapas_ er "munnfuller" av ulike slag som serveres i små porsjoner, for eksempel fritert blekksprut (_calamares fritos_), potetomelett (_tortilla española_) eller oliven (_aceitunas_). Frokosten (_el desayuno_) er derimot minimal og kan bestå av café con leche og croissant (_croasán_), ofte på en bar eller en kafé.

  Til maten drikker man ofte mineralvann med eller uten kullsyre (_agua mineral_, _con gas_ eller _sin gas_). Spanjolene drikker mer øl (_cerveza_) enn vin (_vino_) per år, men vino tinto, vino blanco eller vino rosado er selvsagte drikker på middagsbordet. Vindistriktene i Spania er mange, og flere viner er kjent langt utenfor landets grenser, for eksempel Rioja- og Duero-vinene.

  Spanske restauranter kategoriseres etter et system med én til fem gafler (tenedores). Den fineste kategorien er restauranter som har lyktes i å få fem. På menyen kan man se hvor mange gafler restauranten har oppnådd.
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xxx2 Rincón de Pepe

{{Tegning av fire gafler.}}

_Entradas_
-- Langostinos del Mar Menor: 14,5 euros

-- Gambas al ajillo: 10 euros

-- Ensalada mixta: 6 euros

-- Paté de hígado: 6 euros

-- Gazpacho: 4,5 euros

_Pescados y mariscos_
-- Merluza a la gallega: 13 euros

-- Mejillones a la plancha: 8,5 euros

-- Paella valenciana (para dos personas): 17 euros

_Carne_
-- Pollo asado: 7 euros

-- Chuletas de cordero: 9 euros

-- Solomillo: 12 euros

_Postre_
-- Helado: 3,6 euros

-- Crema catalana: 4 euros

-- Fruta del tiempo: 3,5 euros

_Bebidas_
-- Agua mineral (con o sin gas): 2 euros

-- Vino tinto, blanco: Véase la lista de vinos

-- Cerveza: 3 euros

-- Refresco 2,6 euros

_Menú del día: 15 euros_

-- Ensalada mista

-- Pollo con patatas fritas

-- Flan o helado

Du finner oversettelsen i den alfabetiske ordlista.
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xxx2 Comentarios
_El cuerpo humano_
la cabeza -- hode

la cara -- ansikt

los ojos -- øyne

la boca -- munn

el diente -- tann

las orejas -- (det ytre) øre(t)

los oídos -- (det indre) øre(t)

el pelo -- hår

el cuello -- hals

la garganta -- strupe

la espalda -- rygg

el pecho -- bryst

el estómago -- mage

el trasero -- bak

la pierna -- bein

la rodilla -- kne

el pie -- fot

la mano -- hånd

el dedo -- finger

el brazo -- arm

{{Bilde:}}

Bildetekst: _Botero, La familia_

Forklaring: Maleri i naivstilen. Motivet er en familiegruppe: mor, far, tre barn og en annen figur som kan være en barnepike. Kroppene i bildet er korte og rundaktige, noe som karakteriserer Boteros stil.

{{Slutt}}

---- 55 til 61

_Doler_
Además _le duele_ la cabeza. -- Dessuten har han vondt i hodet.

Al señor Díaz _le duele_ el estómago. -- Herr Díaz har vondt i magen.

-- _Doler (ue)_ har samme konstruksjon som _gustar_. Kanskje har du støtt på enda flere verb som konstrueres på denne måten? Se minigrammatikken §8B. Husk å repetere dativpronomen!

-- For lettere å forstå den spanske konstruksjonen kan man oversette _doler_ med smerte, gjøre vondt, for eksempel hodet gjør vondt på meg, _me duele la cabeza_. Vil du tydeliggjøre hvem _le_ eller _les_ viser til, legg til _al señor_, _a la señora_, _a Pepe_, _a usted_ osv.

_Otro, -a_
No ha encontrado _otro_ piso. -- Han har ikke funnet en annen bolig.

_Otra_ botella de agua mineral, por favor. -- En flaske mineralvann til, takk.

-- _Otro, -a -- en til, annen_ skal ikke ha ubestemt artikkel foran seg (un, una).

_Así se dice_
Når man vil spørre noen om hvordan de har det:

¿Qué te pasa? -- Hvordan er det med deg?

¿Qué le pasa? -- Hvordan er det med Dem?

¿Qué te duele? -- Hvor har du vondt?

Når man er enig:

Yo también. -- Jeg også.

Yo tampoco. -- Ikke jeg heller.

Når du vil gi råd: ¡Cuidado con ...! Vær forsiktig med ...! ¡Ojo con ...! Se opp for ...!

Når du er på restaurant:

¡Oiga, por favor! -- Hallo. (til kelneren)

¡Tenga! -- Vær så god.

¿Qué desean? -- Hva ønsker De?

De primero me gustaría ... -- Til forrett skulle jeg like ...
Para empezar ... -- Til å begynne med ...
De segundo quisiera ... -- Til hovedrett vil jeg gjerne ha ...
De postre prefiero ... -- Til etterrett foretrekker jeg ...
Para mí ... -- Jeg for min del ...
¿Qué recomienda usted? -- Hva anbefaler De?

¡Que aproveche! -- Godt måltid!

¿Me trae otro / otra ... -- Kan De gi meg en ... til

Pásame ... -- Rekk meg ... / Send meg ...
¡Qué rico está! -- Så godt!

¿Qué tal está ...? -- Hvordan er/smaker ...?

La cuenta, por favor. -- Kan jeg få regningen, er du snill?

-- el vaso {{Tegning av et glass}}

-- la copa {{Tegning av et glass med stett}}

-- el plato {{Tegning av en tallerken}}

-- la cuchara {{Tegning av en skje}}

-- la taza {{Tegning av en kopp}}

-- la caña {{Tegning av et ølkrus}}
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xxx3 Ejercicios

>>> 1 La carta del Hotel Noruega

På hotell Noruega i Madrid fins menyen på både norsk og spansk. Hjelp kjøkkensjefen med å oversette dagens meny!

  _Hotel Noruega_

Español -- Norsk

_Entradas_ -- ....

-- Sopa de marisco -- ....
-- Gambas al ajillo -- ....
-- Tortilla española -- ....
_Pescado y mariscos_  -- ....
-- Merluza frita -- ....
-- Calamares a la romana -- ....
_Carne_ -- ....
-- Filete de pollo con patatas fritas -- ....
-- Chuletas de cordero -- ....
_Postres_ -- ....
-- Fruta del tiempo -- ....
På norsk heter matrettene: kyllingfilet med pommes frites, frukt (sesongens), skalldyrsuppe, lammekoteletter, fritert blekksprut, reker i hvitløkssaus, spansk omelett, stekt lysing.

>>> 2 Vamos a actuar {{En parejas}}
Øv inn en ny restaurantscene. Bruk dialogen i enheten som modell, og velg retter fra menyen på side 53 og i øvelse 1 (_La carta del Hotel Noruega_). Ikke glem å be om regningen! Kelneren lurer på om dere vil betale kontant eller med kredittkort.

{{Ordliste:}}

en efectivo -- kontant

la tarjeta de crédito -- kredittkort
{{Slutt}}
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>>> 3 Los Pérez en el restaurante {{Escuchamos}}
_¿Correcto o incorrecto?_

Rett de påstandene som er feil.

1. Los Pérez se sientan al lado de la puerta. Sí [] - no []
2. Los dos toman sopa de ajo, de primero. Sí [] - no []
3. La señora Pérez prefiere pescado, de segundo. Sí [] - no []

4. De postre toman fruta del tiempo. Sí [] - no []
5. Los dos beben agua mineral. Sí [] - no []
{{Ordliste:}}

sentarse -- sette seg

la jarra -- kanne

el ajo -- hvitløk

el queso manchego -- ost fra La Mancha

la ración -- porsjon

{{Slutt}}

>>> 4 ¿Quién está tomando un vaso de agua? {{En parejas}}
Se på bildene og spør medeleven din om hvem som gjør hva.

  Modelo: ¿Quién está ...?

-- Javier: {{Tegning av en gutt som sitter og spiser med kniv og gaffel. På bordet står det et glass.}} 

-- Elvira y Juan: {{Tegning av et par som danser.}}

-- Rubén: {{Tegning av en gutt som drikker et glass vann.}}

-- Amalia: {{Tegning av ei lita jente som løper i joggedress.}}

-- Rosa: {{Tegning av ei jente som sitter og drikker kaffe.}}

>>> 5 Y yo, ¿qué estoy haciendo? {{En parejas}}
Forsøk å få medeleven din til å gjette hva du gjør. Bruk kroppsspråk og mimikk!

  Modelo: 
– ¿Qué estoy haciendo?

– Estás comiendo una manzana.

– Y ahora, ¿qué estoy haciendo?

– Estás hablando por teléfono.

– ¿Qué estoy haciendo?

– Te estás lavando la cara.
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>>> 6 Palabras del cuerpo humano

Traduce las palabras al español.

  Oversett ordene: 

1) hode (6 bokstaver) 
2) bak (7 bokst.)
3) tenner (7 bokst.)
4) arm (5 bokst.)
5) hånd (4 bokst.)
6) ansikt (4 bokst.)
7) strupe (hals) (8 bokst.)
8) munn (4 bokst.)
Hvilket ord dannes loddrett = 9? (8 bokst.) _¡Al señor Díaz le duele esta parte!_
    -----9----


1
é      éé

2
é       é

3
       éé

4
     éééé

5
éééé    é

6
ééé    éé

7
é        

8
ééé    éé

>>> 7 Consejos buenos

Gi gode råd til den som klager. Hvor har han/hun vondt? Hvilke råd kan du gi?

{{Ordforklaring: la muela -- jeksel.}}
1. Me duele muchísimo el estómago ahora. .....

2. Me duele una muela. .....

3. Me duele la cabeza. .....

4. Me duelen los ojos. .....

5. Me duele siempre la espalda. .....

Velg blant disse rådene:

-- Cuidado con la comida que tiene mucha grasa.

-- Tienes que usar gafas.

-- ¿Por qué no tomas una aspirina?

-- Tienes que empezar a nadar.

-- Ojo con los dulces.

>>> 8 Yo también / yo tampoco

A) Hvilket uttrykk velger du når du er enig i følgende påstander?

1. – Quiero visitar Murcia.

– .....

– Pero no quiero ir en agosto.

– .....

2. – No me siento bien.

– .... 
– Fumo demasiado.

– .....
B) Finn selv på tre lignende setninger. Er medeleven din enig med deg? {{En parejas}}
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>>> 9 Dulces bocados -- Lekre munnfuller

Hvor finner vi de største kakemonsene i Europa? Se på tabellen og ta stilling til følgende påstander. Rett det som ikke er korrekt.

{{Tabell: _Dulces bocados_}} 
Consumo de galletas en Europa. (Kilos por persona). Fuente: QUO, No 43, 1999.

{{Tabellen er tilrettelagt som liste. Listen har følgende oppsett: -- Land: antall kilo per person.}}

-- Reino Unido: 16

-- Bélgica: 15

-- Holanda: 15

-- Irlanda: 11

-- Noruega: 10

-- Finlandia: 9

-- Francia: 9

-- Alemania: 8

-- Dinamarca: 8

-- Austria: 7

-- Italia: 7

-- España: 6

-- Grecia 4

-- Portugal: 3

{{Tabell slutt}}

_¿Correcto o incorrecto?_
{{Ordliste:}}

la galleta -- kjeks, småkake 
el puesto -- plass

ocupar -- inneha, her: ligge på

{{Slutt}}

1. Los alemanes comen ocho kilos de galletas al año.

2. Bélgica ocupa el tercer puesto.

3. El cuarto puesto lo ocupa Finlandia.

4. El primer puesto lo ocupan los italianos.

5. El último puesto lo ocupa Portugal.

6. Los españoles comen cinco kilos al año.

¿Qué país ocupa el quinto puesto?

{{Bilde:}}

Forklaring: Fotografi som viser butikkvinduet til et konditori med mange forskjellige "lekre munnfuller".

{{Slutt}}

>>> 10 Traduce al español

1. Vær så god, menyen.

2. Send meg glasset.

3. Hvordan smaker oksefileten?

4. Jeg liker jordbær med melk.

5. Bekymre deg ikke.

6. Jeg har veldig vondt i magen.

7. Han har vondt i knærne.
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xxx1 Unidad 2D: Andalucía

xxx2 ¿Sabes que ...?
-- Gazpacho-suppen, den iskalde andalusiske grønnsakssuppen, har trolig sitt utspring i de drikkene som de romerske legionærene slukket tørsten med da de erobret Sør-Spania. Basisingrediensene er de samme: hvitløk (_ajo_), olje (_aceite_), brød (_pan_), salt (_sal_), vann (_agua_) og eddik (_vinagre_).

-- Hovedstaden i Andalucía er Sevilla, der muslimsk, jødisk og katolsk kultur forenes. Katedralen er bygget der arabernes moské (_la mezquita_) sto. Klokketårnet (_La Giralda_) er den gamle minareten.

-- Sigøyneren _Carmen_, hovedpersonen i Bizets opera, arbeidet på tobakksfabrikken (_la Fábrica de Tabacos_). Under 1700- og 1800-tallet sysselsatte fabrikken drøyt tusen arbeidere, flertallet kvinner. Siden 1954 har fabrikken vært byens universitet.

-- Flamencodansen (_el flamenco_) speiler det andalusiske folkets sjel, sies det. De fleste kjente flamencosangere (_cantaores_) og flamencodansere (_bailaores_) er romani.

-- Den andalusiske hesten (_pura raza española_) er kjent for å være lærevillig, rask og smidig. Noen mener at denne hesterasen var en av de første i menneskenes tjeneste i Europa. Hesten ble brukt i krig, for eksempel ved erobringen av Latin-Amerika (_la conquista de América_).

{{Bilde:}}

Forklaring: Fotografi som viser et flatt landskap med vann i forgrunnen og skog i bakgrunnen. Hovedmotivet, midt på bildet, er en hesteflokk.}}

{{Slutt}}
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xxx2 Hoy no me puedo levantar

_Letra y música: Mecano. Del CD Mecano Ana José Nacho, 1998_

Hoy no me puedo levantar

El fin de semana me dejó fatal

Toda la noche sin dormir

Bebiendo y fumando

Y sin parar de reír

Hoy no me puedo levantar

Nada me puede hacer andar

No sé qué es lo que voy a hacer

Me duelen las piernas

Me duelen los brazos

Me duelen los ojos

Me duelen las manos
Hoy no me puedo concentrar

Tengo la cabeza para reventar

Es la resaca de champán

Burbujas que suben

Y después se van

Hoy no me levanto

Estoy que no ando

Hoy me quedo en casa

Guardando la cama

Hay que ir al trabajo

No me da la gana

Me duelen las piernas

Me duelen los brazos

Me duelen los ojos

Me duelen las manos

Hoy no me puedo levantar

Nada me puede hacer andar

Hoy no me puedo levantar

El fin de semana me dejó fatal

...
    Tekst/musikk: Ignacio Cano Andrés, José María Cano Andrés

{{Bilde:}}

Forklaring: Fotografi av Mecanos CD-boks med et bilde av Ana, José og Nacho.

{{Slutt}}

xxx2 Popmusikk
Spansk pop og rock spilles ikke så ofte i norsk radio og tv. Foruten Julio Iglesias har bare noen få musikere og band funnet fram til Norge. Blant dem fins gruppa Mecano, som slo igjennom allerede på 80-tallet. Deres første hit var _Hoy no me puedo levantar_, som også inngår i det samlingsalbumet som på slutten av 90-tallet igjen førte Mecano til toppen på de spanske topp-tjue-listene. Gruppa består av brødrene Nacho og José María Cano, som begge står for tekst og musikk, og Ana Torroja, sang. Artistene har også gjort solokarrierer.
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